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Резиме: Под претпоставка дека промените нудат постојана реевалуација, додека потребата да се признаат промените е постојана, првата Антологија на Античко-Македонска поезија преведена 2014 година на македонски јазик, донесува автентични наоди за 12 античко-Македонски и други не-Македонски поети чии лирски жанрови, напишани од 3 век п.н.е. до 2 век, го докажуваат својот Македонски, не Хеленски книжевен идентитет. Анализираните автори  помагаат во изнесување докази за културниот и етнички идентитет како агенс за промени во надминување и реевалуирање на клишеата и предрасудите, надвор од проблеми во политиката и идеологијата.
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Abstract: Under the assumption that changes offer constant reevaluation, while the need to recognize changes is permanent, the first Anthology of Ancient-Macedonian poetry translated in Macedonian language (2014) brings authentic findings about 12 ancient Macedonian and other non-Macedonian poets whose lyrical genres, written from 3rd c. B.C. to 2nd c. A.D., evidence their Macedonian, not Hellenic literary identity. Analyzed authors help bring evidence of cultural and ethnic identity аs a change agent for reevaluation, in order to surpass clichés and prejudice, beyond problems of politics and ideology. 

Key words: forgery, clichés, change agents, heritage, identity, culture   
За преводот на првата антологија на Античко-македонска поезија (Кукубајска, 2014) користена e антологија на англиски јазик, т.н.  “Anthologia Graeca“, чие име „грчка“ е додадено подоцна, по анексијата на Егејска Македонија, 1913.  „Грчката антологија“  е составена од два ракописа: едниот од 10 век, „Палатинска антологија“ а другиот од 14 век, составена од Плануд (Planudes). Англискиот превод прв пат е направен во 1916 год., од В. Р. Патон, насловен “The Greek Anthology” (Paton, 1916), и истата е преведена на повеќе светски јазици. Називот „Грчка антологија“ не одговара во целост на историско-научната и книжевно-културна реалност поради фактот што во неа се вклучени и дела од автори кои не биле Хелени, туку Македонци. 
Античко-македонската антологија пренесува книжевно-историски докази за потребите од континуирана светска културолошка и биоетичка реевалуација на насилно наметнати конструкти и во историјата на книжевноста. Античко-Македонските поети во антологијата се најавтентични сведоци за своето македонско име и книжевен идентитет кои, и после 2000 години останале себе си да се сметаат за Македонски, а не Хеленски. 
Културниот идентитет има легитимитет како агенс за промени да ја корегира неправдата наметната со манипулирање на потеклото на авторите. Овие Македонски автори, низ историјата, а посебно денес, го очекуваат правото на корекции на фабрикациите нанесени од една култура над друга, зашто човештвото е сведок дека историјата знае да креира фикtивни клишеа, но од западната, и други демократии денес, се очекува да знаат како да и служат на објективноста. Од научно-стручната и историско-културолошка етика се очекува непристрасно да ги брани дифузираните факти, дури и во време на виртуелна реалност. Оттаму, и од процесот на промени во светот денес се очекуваат неопходни ревизии на постоечките пропаганди, предрасуди, ненамерни или намерни злоупотреби и импровизации на името и идентитетот, во случајот на Македонските автори кои се претставени како Грчки.  
Само-евидентниот доказ дека овие автори во својот текст се идентификувале себе си како Македонски, не Хеленски, беше доволен повод приредувачот и преведувач на изборот на македонски јазик да се определи да ги претстави во соодветен историски контекст во кој децидно се разграничува Македонското национално потекло и Македонското име, наспроти „Грчкото“. Нагласувањето на оваа суштинска разлика е во склад со новите потреби во процесот на светските промени: егзактно и исправно да се проценат доказите за идентитот и името на Македонските книжевни претставници во 21 в.




Еден од огромниот број докази во прилог на потребните корекции/промени е  фрагмент од папи​рус PSI XII.1284, (можен изгубен дел од „Историја на наследниците” од антич​киот грчки историчар Аријан (92 - 175 год.) во кој е потен​цирана посебноста на македонскиот јазик: Секре​тарот на Филип и на Александар Маке​донски, наречен Евмен „...испратил напред еден човек, по име Ксение, кој зборувал маке​донски...” за да преговара со Македонската војска на Неоптоломеј и да им се обрати на нивниот, македонски јазик. Овој настан се случил околу 321 година пред Христа. Непобитни и познати сведоштва за посебноста на јазикот на античките Македонци дал и грчкиот антички историчар Плутарх (45 - 120 год.) Преводот на Плутарх е од англискиот поет Џон Ленг​хорн, 1770 година, повеќе од половина век пред појавата на грчката држава во 19 век, што е податок кој доволно сведочи за неговата културно-научна и идеолошко-политичка непристрасност. И Плутарх, преведен на англиски од поетот Џон Драјден (1631-1700), го спомнува македонскиот јазик како различен од Хеленските племиња, што е објавено во неговата биографија за Марко Антоние, каде Македонската кралица Клеопатра Седма зборува на мајчин македонски јазик. Дека античките Македонци зборувале на посебен македонски јазик (а не грчки дијалект), сведочат и латинскиот историчар Квинтиј Куртиј Руф и римскиот филозоф Сенека, како и бројни антички извори вклучени во преводот. За оваа презентација ќе бидат цитирани дел од нив.  



„На еден натпис во Македонија од 212 година по Христа, девојчето Нике било запишано дека припаѓа на семејство кое `зборувало македонски`“, пишува и грчкиот автор во 20от век  (Капетанопулос, 1993). И старогрчкиот историчар Аријан (Arrian, 2 c.) го пренесува говорот (прев​земен од загубеното `?` дело на македонскиот генерал и историчар Птолемеј) што Александар Велики Македонски го одржал пред своите офицери и за време на кој им се обратил со зборовите: „О Македонци и грчки сојузници...“. Аријан пишува дека најпознатиот македонски цар ги сметал Грците во составиот на својата војска како „странци“ и како „нестабилен елемент“, на кој не може да му се верува.

 

За различната етимологија на јазиците на хеленските племиња и на македонскиот јазик пишуваат бројни современи автори од САД, Европа и Австралија: „Грчкиот јазик бил основан за Грците за да можат себеси да се дефинираат како поинакви од барбарите, на чиј ба-ба-ба јазик им се потсмевале.” (Staford, 2004, Томов, 2005) 



„Терминот 'барбарин' се однесувал на нешто спро​тивно на терминот 'Хелен' во антиката и имал три глав​ни значења кај авторите: неразбирлив, странски и не-грчки... Анти​теза на Хеленот е барбаринот.” (Syndor-Slo​wikowski, 1988)




Македонците се наречени „барбари” од страна на Гр​ците и во лексиконот „Суда”, пишуван од неколку антички и средно​вековни автори. Овој лексикон, покрај десетиците илјади зборови, содржи и бројни извадоци од текстови на антички, претежно грчки, автори. Дека македонското племе Орести (кои живееле во близината на денешниот град Костур) биле нарекувани „барбари” запишал и античкиот автор Тукидид (5 в. п.н.е.) во делото „Пелопонеската војна”, втора книга.  
И грчкиот граматичар од 5 век, Хесихиј ги опишал Македонците како негрчки народ. Во својот Лексикон од 51.000 зборови (собиран векови пред Хесихиј) а подоцна вклучен и во „Католичката енциклопедија“ (The Catho​​lic Encyclopedia, 2003), Хесихиј  вклучил зборови од разни дијалекти на античките Хелени. Постои и поглавје „Зборови од народите” со зборови и од други јазици: персиски, тракиски, египетски, индиски и други, а под посебен наслов во него се опфатени и зборови од јазикот на античките Македонци. Содржината на овој Лексикон на Хесихиј до денес сe уште не е це​лосно презентирана пред светската научна и културна јавност. „Во Азија најпознати народи се: Индијци, Сери, Персијци, Меди, Партијци, Арапи, Битини, Фригијци, Капа​докијци, Киликијци, Сиријци, Лики. Во Европа нај​познати народи се: Ски​ти, Сармати, Герма​ни, Дакијци, Мизи, Тракијци, Македонци, Далма​ти, Панон​ците, Или​ри, Грци, Итали, Гали и Шпанци.“ римскиот историчар Апијан (95 – 165) ја издвојува посебноста на Грците и Македонците (Liber Memoralis, De Оrbe Тerrarum, VI, 3).

 

„Границите на Грција ги лоцирав во земјата на Магнеси​јанците... Над Темпе, кон планината Олимп, се наоѓа земјата на Македонците.“ пишува античкиот филозоф, картограф, географ и математи​чар Дикеарх (4-3 в. п.н.е.) во своето дело „Животот на Грција, прв том“. Тој пишува и дека грчките територии почнувале од Амбра​кискиот залив (јужно од Епир) и завршува кај реката Пена („Меморандум за античките граници на Грција“; British documents of foreign affairs, Part I, Series F, Europe 1848 - 1914, Vol. 14 "Greece, 1847 - 1914", University publications of America).



 Македонскиот идентитет и јазик, меѓутоа, континуирано низ историјата се присутни и активни на својот матичен простор, и покрај бруталната и криминална промена на Македонската географска и етничка мапа со Букурешкиот Договор: окупацијата на Егејска Македонија од страна на Грција, 1913 год. „Праведни промени/реверзија на тие насилни промени на идентитетот“ постануваат предуслов за денешната одржлива платформа на реална правда, мир и стабилноста во Македонија, и Европа. 




Во процесот на глобални промени, доказите на авторите од античко-македонската антологијата се непобитни сведоштва за автентично историско потекло, и покрај над-историчните концепти во пост-постмодерното конситуирање на глобализмот. Во оваа презентација остануваат ненаброени значителен број факти во прилог на потребата од промени на досегашните грешките во анти-културолошкото и анти-идентитетско фалсификување на еден народ и литература, како што е случај со Македонската фалсификувана од страна на Грчката. Во интерес на коректното претставување на авторите од  антологијата, се истакнува и евидентниот факт дека авторите се потпишале со етнонимот „Македонец“ (Филип Македонецот, Адеј Македонецот, Македон Конзулот). Други автори до своето име ја користеле референцата за својата татковина (Антифан од Македонија, Парменион од Македонија, Зоил од Македонија и други), а трети пишуваат за македонскиот идентитет или топонимија, како не-македонскиот поет Театет кој запишал нерпристрасно, хумано сведоштво за заветот да се чува идентитетот на благородните генерации во Македонија, пр.: песната Милостивите деца: „...Никанор сум јас, / а татко ми Епиор / и мајка ми Егеса, Македонец сум по род. / Фила ми е името, / а ова е брат ми: обајцата стоиме тука / и завет исполнуваме / на нашите родители.


Во прилог на глобалистичките, мулти-културни, транс-национални, дигитални промени, би требало да се спомнат и други, одамна драгоцени, промени, иако тие биле со поинаква цел: создавање и на тогаш транс-националниот јазик, коине. И коине бил своевиден агенс за промени конструиран за ефикасна комуникација и информација во Македонската држава создадена од Македонскиот крал Александар Велики, иако оригиналниот македонски, тогаш античко-македонски јазик, продолжува од античко-македонскиот до современиот македонски јазик да постои како мајчин јазик за домородното македонско население во неговата пра-татковина Македонија. На коине, а не на класичен грчки јазик, се напишани и 150те песни на античко македонските автори. Цитатот од Антифан од Македонија е метафора за корумпиранот уништување на културите, и како духовно и како материјално богатство.  
Вие бесцелно љубопитни тркачи, граматичари, /вие што им уништувате посеви на поетите /несреќна книга сте – црви по боцките што ползат, /расипувачи на возвишеното.
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